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La Hanse, une première mondialisation 
Corrigé des exercices d’allemand en 2de

Corrigé Hanse 2de : les réponses détaillées

Corrigé de l’exercice 1 : le vocabulaire du commerce
1-c (der Hafen, le port) ; 2-e (die Ware, la marchandise) ; 3-a (der Kaufmann, le
marchand) ; 4-b (der Handel, le commerce) ; 5-g (das Kontor, le comptoir) ; 6-d (der
Gewinn, le bénéfice) ; 7-f (das Segel, la voile) ; 8-h (die Ladung, la cargaison).

Astuce : die Ladung vient du verbe laden, charger. Les noms en -ung sont toujours
féminins.

Corrigé de l’exercice 2 : article et pluriel

die Stadt → die Städte1.
der Hafen → die Häfen2.
das Schiff → die Schiffe3.
der Kaufmann → die Kaufleute4.
das Fass → die Fässer5.
die Kogge → die Koggen6.
der Sturm → die Stürme7.
das Kontor → die Kontore8.

Plusieurs pluriels prennent un umlaut : Städte, Häfen, Fässer, Stürme. Le pluriel de
Kaufmann est irrégulier et doit s’apprendre par cœur.

Corrigé de l’exercice 3 : les marchandises de la Hanse
A : der Hering ; B : das Salz ; C : der Pelz (pluriel die Pelze) ; D : das Getreide ; E : das
Tuch ; F : der Bernstein ; G : das Wachs.

De l’Est viennent surtout les fourrures, la cire, les céréales et l’ambre. De l’Ouest et de la
mer du Nord viennent le drap, le sel (par Lüneburg et Lübeck) et le hareng, pêché au sud de
la Suède. Le classement du hareng peut varier : on accepte « mer du Nord et Baltique ».

Corrigé de l’exercice 4 : raconter au prétérit

Die Kaufleute handelten mit Salz und Fisch.1.
Die Kogge verließ im Mai den Hafen.2.
Der Kaufmann fuhr nach Bergen.3.
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Die Schiffe brachten Tuch aus Flandern.4.
Im Kontor trafen die Händler ihre Partner.5.
Lübeck war die wichtigste Stadt der Hanse.6.
Die Hanse hatte keinen König.7.
Im 16. Jahrhundert wurde der Atlantikhandel wichtiger.8.

Handeln est faible (-te). En revanche, verlassen, fahren, treffen sont forts. Quant à
bringen, il est mixte : changement de voyelle et terminaison -te.

Corrigé de l’exercice 5 : d’où, où, vers où ?

Das Salz kam aus Lüneburg.1.
Die Kogge fuhr von Lübeck nach Riga.2.
Die Kaufleute wohnten in Bergen im Kontor.3.
Das Tuch stammte aus Flandern.4.
Im Herbst segelten sie zurück nach Hamburg.5.
Der Hansetag fand meistens in Lübeck statt.6.

Retiens : aus = l’origine, in = le lieu où l’on est, nach = la destination (villes et pays sans
article), von … nach = de … à.

Corrigé de l’exercice 6 : les noms composés

die Hansestadt1.
der Handelsweg (avec le -s- de liaison)2.
die Salzstraße3.
die Hafenstadt4.
der Getreidehandel5.
die Schifffahrt (avec trois f)6.
das Kaufmannshaus7.

Le dernier mot donne toujours le genre : die Stadt → die Hansestadt, das Haus → das
Kaufmannshaus.

Corrigé de l’exercice 7 : compréhension d’un texte

Les représentants des villes hanséatiques s’y réunissaient. Ils fixaient des règles1.
communes pour le commerce et décidaient parfois de la guerre ou de la paix.
Elle n’avait ni roi ni armée propre.2.
Sa force venait de la solidarité entre les villes : elles restaient unies.3.
Elle arrêtait le commerce avec ce pays : c’était une sorte de blocus, ou d’embargo.4.
Le commerce atlantique devient plus important, et des États forts contrôlent eux-5.
mêmes leurs ports.
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war (sein), trafen (treffen), besprachen (besprechen), entschieden (entscheiden),6.
hatte (haben), zusammenhielten (zusammenhalten), behandelte (behandeln),
stoppten (stoppen), verlor (verlieren), wurde (werden), kontrollierten
(kontrollieren), fand … statt (stattfinden).

Corrigé de l’exercice 8 : la place du verbe

Im Winter fuhren die Koggen nicht auf See.1.
Die Kaufleute reisten zusammen, weil es viele Piraten gab.2.
Man weiß, dass Lübeck die Königin der Hanse war.3.
Einerseits war die Hanse reich, andererseits hatte sie keine Armee.4.
Heute tragen noch viele Städte den Titel „Hansestadt“.5.

Dans une principale, le verbe conjugué est en 2e position, même après un complément ou
après einerseits. Après weil et dass, il passe à la fin.

Corrigé de l’exercice 9 : traduire en allemand

Die Hanse war ein Bund von Städten. (ou ein Städtebund)1.
Die Kaufleute handelten mit Salz und Fisch.2.
Die Kogge verließ im Frühling den Hafen von Lübeck.3.
Hamburg und Bremen sind heute noch Hansestädte.4.
Meiner Meinung nach war die Hanse keine Weltmacht.5.

Après meiner Meinung nach, le verbe vient tout de suite : war. Pour nier un nom, on
emploie kein, et non nicht.

Corrigé de l’exercice 10 : einerseits … andererseits
Exemples de réponses possibles :

Einerseits war die Kogge groß, andererseits fuhr sie sehr langsam.1.
Einerseits brachte der Handel Gewinn, andererseits war die Reise gefährlich.2.
Einerseits verband die Hanse viele Länder, andererseits blieb sie auf3.
Nordeuropa beschränkt.
Einerseits hatten die Kontore Privilegien, andererseits durften die Kaufleute4.
dort nicht frei leben.

Vérifie surtout que le verbe conjugué suit immédiatement andererseits, puis le sujet.

Corrigé de l’exercice 11 : expression écrite
Exemple de production :
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War die Hanse eine erste Globalisierung? Einerseits war sie ein großes Netzwerk.
Die Kaufleute handelten von London bis Nowgorod, und viele Waren reisten über
tausende Kilometer. Außerdem hatten sie gemeinsame Regeln und eine
gemeinsame Sprache. Andererseits blieb der Handel auf Nordeuropa beschränkt.
Asien und Amerika spielten keine Rolle. Zwar war die Hanse sehr mächtig, aber im
16. Jahrhundert verlor sie an Bedeutung. Zusammenfassend kann man sagen,
dass die Hanse eine europäische, aber noch keine globale Vernetzung war.

Critères de réussite : un argument pour et un contre, des connecteurs variés, le verbe à la
bonne place (2e position, fin après dass), le prétérit pour les faits passés et une conclusion
claire.

Comment utiliser ce corrigé
D’abord, corrige tes réponses avec une autre couleur. Ensuite, classe tes erreurs : vocabulaire,
pluriel, prétérit ou place du verbe. Par exemple, si tu as écrit « Kaufmänner », recopie trois fois
die Kaufleute. Enfin, refais les exercices ratés deux jours plus tard, sans regarder le corrigé.
Pour l’expression écrite, compare ta copie aux critères : il n’existe pas une seule bonne
réponse, mais la structure doit être claire. Tu progresseras ainsi beaucoup plus vite qu’en
relisant simplement les solutions.
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